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Abstract

In recent years, Neural Network Machine Translation (NMT) has made great progress as a new
translation technology. Its translation results are not only more accurate but also more fluid. But
at the same time, NMT also has many problems that need to be solved. The purpose of this article
is to explore problems of vocabulary and their causes, and propose solutions for tuning model of
Japanese-Chinese NMT. The limitation of the size of vocabulary and the domain mismatch of cor-
pus could lead some problems such as unknown words and mistranslated words. Therefore, this
article proposes several solutions like using subword, replacing low-frequency words, using ex-
ternal dictionaries, and using domain adaptation. Using subword or using external dictionary can
overcome the problem caused by small size of vocabulary. Replacing low-frequency words can
reduce the negative influence of low-frequency words. Domain adaptation can improve the per-
formance on translating specific domain text. The experimental results showed that compared
with the general NMT model, the approaches of tuning model proposed in this article can reduce
the number of vocabulary translation problems and improve the translation quality.
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IEEDIR, MEMBEHLASMEE TN ESAR, WA THRRKED . BREEE AUt E
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TR A R BR 52 Hh A S R RS sk 1 o 2R TR 9] 3R O/ IVRITE I B U B TR A DL A
SRE, FECPAERNAMRERERFERSRE. Bk, AOREXEFERY T #Hsubword,
BEAHUA, FRSHTIAR, RSB ENNFEBESANRHTTR. £ Hsubword B F F 4R
$&, AT CA T ARIA SRR/ R . B AR T DA FRARARAA X RB  S R . URR B SE R T BABR AR Y
ST PUFOCA BRI . LW SRR AR H RS T FHEB T RN BEEE, (R
T p /D RN PR I AR LR S, TR R BRSO R R
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1. 518

PLEH AR 102 8 TH L B Sk —AiE 5 80 —MiE 5 Bk ERIE R IR AT
RS, AP SR — AT 1

ARSI H B PR H 2t R LA B A A ATV ), T AR e R AR R SR, O S
ARG TTE . RIGE TSR AR, WX ST VA R 1 B RSt Y A

2. HIBEIFRAR

FEN R A P AL 2 B A AE AR R R BT, AR ST ] LR G5 L A I R 2 R, ARG R TS
ARG JE Iy, HLEs B R 2 mT DL N DL LRSS R ST R0 L0, ST SepimpLas e, &t
TIPSR, ST MRN8,

2.1 BT RNt 28iF

FET I AOBLES B 2 2R 32 31 1 IR 52 Hh IR e AR BOEIR R R R TR B (1100 X T — b
WE, AT DU A BRI SRAE G R TE IR 8] 7

TR AL B PR R D0 A T A 7T DA B RS B A1 5 A S T i 58 A A R o R
Hgh Gt AEw R 0. Lot 7 E s F R B A REAT IR S s HAN A HOC R 0, XE DR
B — Bk s AT 0T LA R A B TR A0

2.2. BT SEBIpvH 288F

BTSRRI LE B T i T DA ORI KR 2] e H AR AR LR B i R e s fit
D2 AFAE R AR B &), A FLAE B B far N (0 ) 1 I AT L2 LR AR R 70, R AR T AR 245 g AN
B A5 Z R AN 8 23 o
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PN ER I “IRE LB KRR, HRIE RGO RN B CRE LRI, B
Wit 225 e U R AN AR EE “ LB R 7 BT SR AN EORAE R B [ R SR, FRAEZ Ja— €
FEIE Bt 7 2 5 G HLas il i
2.3. BT Gitaut58iF

BEELEER AN, FLEEIET R G BERE ukat . S8 th DLES I 3 A 2 A JE AR X K i1
ATERREATSET 00T, DAORME SETH IR, IF AR XA i Atk b e SCEAM T IR R 28, IR 8Lt
SRS GOHLE R B — MR A T IR O HL S B3]

2.4, BT #HEZMEHNHNSETIF

AR, BEEIRFES IR RE, M2 B ZE gk 5 N T WIS BRI AR 7T . B T 22 Y 245
ML 2580 1% (Neural Machine Translation, NMT) [4] [5]HiZH Y442, ME T GitHLas B3, NMT 75248
BEORMTERL,  REREAS 21 5 R (1 1R SCRIBE i IR A

ERXfil, SARFFFAN FWBANKRER AWK & BRI E M SIS RS, RS 7 ERM
B V2R L, WAL RIS 2] 1T ORIRIR T, JRmm R RS G HL A .

A RSSO RE 2 (0 £ PSRt NMIT JEAT 43 2500018, H AT NMT B8 240 =2 BLTIRMms
I 2% (Recurrent Neural Network, RNN)f) NMT #5241, BT A #2425 2% (Convolution Neural Network, Conv)
1) NMT A8, JF B ER IALH]) NMT #5228 (Transformer) .

3. ML AR BIF P R IAC Bl

L 0 25 AL D 2 PO O 30 R LA G LS 8 7 AU/ E B IR o e B AR 3 TR, R v
AL o (A ZE X 28 LA B R RO RIE FU PR AT A7 AEVF 22 IR AL B ok JLrpr, — AN A 2 LR AT AT R
{1 1]

AUV GBI — AR5 T SOR PR KRR TR, AEEES, BHig e
G5, R —E RN . 2 P T BN L AU M ST R K SR, B T A 2R R 4 LA
WO A TR, FAE R & B RIRIA BB BOE .

PR S AL e A Ao 2 D 2 AL 5 0 3 2 5 A DR — IR T T 1

3.1 iElC i)

MAEBESCH RIS TERT, AIC R RAT Ay “ORERIA 7 A “ BRI X PIAIG DL, ASSCBASE
B F rhfen e R 2 AL 25 B R KR SO, IR I 2 i) R

3.1.1. KA

REA IR B AR R, JESCE B R SR 0E, B EUE 73S0 1 . i X AN )

(Bl DR ERZF Y OERBE N W A& L TH EOMB2 /KD & 51285 [ GIERF]
El o TR A KL,

(BIF]) )P ANEEFE R AR SCREIE R BUE,  #AN PR H AR H BUR 55 S oK “RIEm" .

PR I 2 B R R G AN eI Wiz AN RSO, R G2 T MR S SR — AN SR R K
JRSCHRAT AR BIA) 1o, HOCH “RER” B EEER R A oCiRsc B X B CRER” MR
BN CZEE” KR .

BIE) 2)JESC: BfEE — %/ — bRV a> DR, > T4 T T AL AL L TLLEASh Tw 3,
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(BI6) )P s, B @A ENKA A > 7 4 > 7731 2
Xanfa) 2 v, BRI AR A 2T 4 7T A A7 BRI S TR A
YT A YT T A AT WIEWECRZE CERERE” RABE” .

3.1.2. #iREF

FREE, BIRGUE R EIE iz, R IeE i .

(B5) )FEIL: ek Ho \NEEBREAH A ML -2 14 ND ekl T 6. MEHAE %
EHTB,

(4] 3)E3C: iz IELEXT 800 AHISE4 1 14 L AHFME T AT A .

TERIA) 3, HSCHIE O \NH R & — MR AL, HE BN A E 3 SR RS AT R .
FECHP R “ONER” UE—A “Hur+Ein” WEEIHT TR, TRIECERT “800 N7 .

(4] 4)JF ST R EDIEME O B 4 BT O 1 O TH 28T v a v BT o v THE 2 R
N3,

(B A)BESC: ARSCHER T He s 7 %, X 2B ahd (s E R A —.

FEGIE] 4 b, HSCHE BT v ROV ARSI A PRI JRRCA BRIk, R R
HSCR. 2 “AEAT(TE)” o ARG RTUE R, ERE G RME SRR, MM TR
DS B IR B -

3.2. EIREEERER
il B S5 RN T, A3 0 ST AR T R

3.2.1. ZiARRHI

T R PR i U R IR R 23 i ST A I R A I, o 2 0 A AT 2 3 28 1 R 2 — A P [
KNI o

TRANGIEER RS RET, X TEIES, BAIFRAEIR M2 > BRI A1 L3R
e X HIRES, BAIFAGEIE R R AN RS ATE IR AT RE S B R B, 58
RAT g S BUHBUR R .

DRI Ay ) R K/ R R 1 1 B 7] 2 A1 ) ] SUBRAE AR 533 (out of vocabulary) . A 55 3] (RIA7 AR )
DR 0 36 R AR R AP e e 2 52 PR D 10 B g e 1 Y o A — AN

M4 Sennrich 55 N[6]HIHR T, AVERARE R, REGAERIFRX LEAZAE T L A i e,
B EMARWAE. PrB AR R R ERAAET NMT KiazRd, Hi TrENZRER T B
BRRBGS D o T HBLREOR D, AHAF I 0] 1 15 SR I AT 4 B AR 2 e 2 Il

3.2.2. ZHIFPRHI

FHEE X 288 L2 T 1R B 2R R I R 75 S P B R EBiE R BRI — M A 2= S BO SR IR
BB B o XA T AE BRI 8 S R SOy, RIS o XA RAEAR KRR B4
T CHUEANILIES” o TSR E U TR — e MR, TR ISR Y i A 008 R U B
AIREIE/N, IR H A R AR AR TR i R HE B AT AN DL E A ) 8

Koehn H#& 25 [711 B 1 s A VL ECHES, FHEElalal R 2 K. Wik 1 o, &304t TR EAE
THORF I 25 () 120 A5E 250 (20 ) o A (] 493 P i X (e ) 1) 9 8 0 4k 5 SR (R b B 485 A 9 B B v 7 0
BLEU).
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Table 1. Performance of the NMT models trained from different corpora on different test sets
= 1. AEIERHIZBEIR NMT 2B ZE R RS ANt &£ ErRI

Model LAW Medical IT Subtitles
All data 305 45.1 353 26.4
LAW 31.1 12.1 35 2.8
Medical 3.9 394 20 14
IT 1.9 6.5 421 39
Subtitles 7.0 9.3 9.2 25.9

ATLLRIL, 1 ALL data (75 LAW, Medical, IT, Subtitles){ g Il 258 K} B8R AE AN 4
LRI E RSN . L Wn#l 1% Medical 235 45 45.1 1) BLEU {H, 1 ##1% Subtitles #iiH i {L A 26.4
(1) BLEU fH. IXUEEA 1 —S8Re @ AR SOAR, AR — & IIRHIEMERE . 5 B B il Skl b
AR FE R, BRI B S PR

T 25 R ZRE R A A O AR A TR (1 T, AT DUE— 0 21| R R DL PR B A
BRI . tehn, /] ALL data Y1125 1) 2R SiAE811% Medical 470805 45 45.1 () BLEU {8, {EUf#H LAW
TEARLEAT I 2R i R 7R LE B % Medical 4Tk H 5 12.1 () BLEU {4 .

4. WBKH

BN (R R A R R, AR SR AR LA SO B B PR ORI T &
4.1, BRIAFRZRN S E

N T MR 32 PR A AR P A el e 8, ARSOR A T BL R =R 5.

4.1.1. {#/ subword REESEHIT

Subword F8 {11 & — P bt i) kL 5 B /INRT R S B . Sennrich 558 N [6104 T fif R il 26 52 BRI i 4,
P T UIE s —Ff bE SR BE /NS S SRR IR SR T A SRR . NI EAS X Ee « R
AT DL iRl e A Bl . A SCAE 43 %) subword I, 2 FIFIH T T H SentencePiece [8].

H T SCE H SCE NS 5 A RIRI Ha SR, R A 75 B 1T 401 b 22 . Sentencepiece X}
B AT O, 1S subword (143 E R DAAS B R iRl b BE . {8 TH Sentencepiece SEBR4)#
JE AR

BIE)B) AR 22 V7 PORFECHAEL Y KA > P 2T 2

(Bi1f) 5)H 3 subword: A2 V7~ D _BHFE « BFE T FRA > b 5H T3

(5] 5Y b ST g ST s I R i 1 R R A

(15145 5)H1 3 subword: A _FF R Z T sk IT R A

BRI R RIL R R T Ab 2 sERR s 1)in k. — s, AR TR, B “= >k
RA > b7 RN, S AT R RN ) subword 2K S E IR T RORL R EE /)N
PIEEAL, fEAMIH, IR EAR B r 8 1 2 AR 3 AN URLEE BE /N A

bR, IR Ak U, {6 4 Ek subword FIERIEEIT ISR, T LSS B 5 1iE
HRU.

4.1.2. FiEmin
B HARAA P BEARR, RO RS AR R IR I st 22 ST B, B A REAE IR AL 2 A, 45l
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e

SRRk AR AR B oy R AT R s A, AT DA e A R R R R T . AN SO, TR
IUARART 3 BYFAR], 2 2 BRI AR 7 A A7 5 i R I ATE ]

KT BB e, FRATHE DL BIALEE R & e bn e o B BOR AL ISR, BT DA 2 I o ml %
Heid]

ASCAEF Gensim T FE[91K T HELIA ) & AR AR . BRSSP IRINR .

o, TEESREA R . ASSORIH Gensim T AE, 1525 Word2Vec [10] [11]f [ &4
[ETp i

AT YESE A BHE dump 208 7E RG] [a) B (R1E R, 4ERE R dump 208 AT A BL TR b
13K (https://dumps.wikimedia.org/) .

Fob, [/BENEMEZ G, @il T HEPERRAER similarity BAE AT PATFE BN 2 B AR o AR
FEAARITERITE 0 ) 1 2 8.

=R, AT B TR BAR B A, A R R B e I ] B R B R R,
THEAE SR 7 20, At vh SR s O DL BC ) T AR ] A VLEC R, W7 Bk, T HESR
HEFT most_similar BR%L, ] LLA R 44 DLECHT A]

I3 0 T FE AL BTN 2 A A B b AT AT G B ) . ESEPRI S B AR, A SCS BT R
MEEAT IR L e e 4%

a. HEREAMBERMAE VI ZRiE B IR /N 22 5, A A AR /NG B S 22 0, )30 T A0 g P B b
o AR SEBRIERL BT, AR B B 2 R E N 10 IR

b. B AMBERN I AHALEE 22 5 K/, 618 SORIALRE 22 BE B S5t DU BBORH AL B8 B vy P e i) o AR AR 5
PRifkb oA, ARBUEE W ZE0E 5 0.2,

C. I BRI e P A P 17

(Bl5) 6) B . ML 2B S B G ) BRSO, ANBErh ARSI, N BT R M kb T T 0k H

B
(100 6) B BT B B B S EL R, R R B A, L e H 2 S
B
FEBI) 6, AL BB, G < SR B BN B LRI

4.1.3. SMERiAIEL

ERAREN PR (1A R K/ N A A BRIG, BT TR 78 2 A1) A ) e D T DA A2 JE PR AT R 7 R
FHRE R G0 LU FH ] g, 0 A S ] b B A 2 D 1285

T - Qe S E A 1] 8 (0 BRI ) 10, A AR T DA RE R

— b i 4 S R R AT 1 4 B FL ST R R ST IR S AR AN R . X R BE LA A X A B ST 4
SE R 2 0 BB R 1 FoR:

AR — TF A 1 B 2 FE B 1R A 3 2 (category, T AN T M ATUSR) F) T T /Ay A 48 T
BT FIRR PRI MR RIE LR RIRER &2 o SRR T, SREC T
JSLFATA) 2 A RIS ) DT T BB SC U o 45 A7 6 B U, USRIV SC U T F) ] 2%« I 200 1] 2% A
B SV 2% O] HiAT it 1) 1] L HEL

RLIXRER T, AT LA fa7 S B R — AN B AR A B, R BRI R (1 S A S A
T AR L AT S AR IR O B LA SR R e, AR AT

5 — PR B L f) 7 R I T SR ORI T, 3RS AE TE R 1% (phrase-table), 4R J5 M AH AR %
P R HE 3 22 0 A AN T
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Figure 1. Flowchart: Extracting word pairs from Wikidata

1. RAZE: NEEREIEDMEES

ERET G IR vk, FER PR R B — 2 AR XS il sk il AR AR R N+

CEIBBIER I T) 7 > & 2 = 2 b O [F 5 53| B E 77301075 1.22362e—07 1 0.0273384
1 0-0 1-1 2-2 3-3

e, JRSCEAE, BECAEE, BHEEMER, X 5RE BAENIUE B ald 7 /T BTk
XEEZDEE “BIHENER” PaE T TS R Rt 72 A B R 200 DU AP B RN

FRAR 2B R AN ], R BB 1ER e S B X R T LB T 6 BT A% =
AT — Kl B TUE MR R S S 2 A . B, ASCUEIEMR AR, WFRERER
R H B R R R XS, VR AN R A .

L TR SRR P 211 Cross Entropy (30 1), RAFUHLIAZF ARG W. HR4E L SHER
Br, MAE W KT-05 B, A AE i & i aEah 2 vl DUETSE .

W =%leog Pn 1)

4.2. BRAFRZIRAGE

TR SZ IR B KR D VR A ST AN UL T o i8R R TSR AN 1L E 4 5 T2 1 15 9 At A2 A R 2 QT 1
R

HT T4 R WU RS AE AR, AR R RESRAG — A/ NI Bl . R ST, (U fif o
MBS AU AT I ZRiEoet, i T AR N SRR R 0 BE B AR, I AR BRI ER L. A
AP 75 M 45 1 i 2 (Domain adaptation) (1475925 5 A 1 AR R 7y 5 40 X 3R B o

AU G H AR YU AT ROy A, SRR X, 8 RN . T AR,
JTZAFAER), 5 T RBGE RO WAR Y “ MU o AR 3 B IR T7 35 AT DA B R R AT e AL
b 2] 3 A SUEIE R AR R I .

DOI: 10.12677/csa.2020.103040 393 THENUR S 5 R H


https://doi.org/10.12677/csa.2020.103040

KTFAHIEEE N7, ALZ% T mixed fine tuning ¥17775[12] [13], KBBR8 50 A =1k
AT
kel 2 s, AR IRIGINGRA, ORI AU TR RBEAT IR, 315 1AM . 3 2k
PO TS A Bl B 9 AN T BEEEATIR A ISR, 3RA5 72 AL . B8 =i, BAAE SRSy
SEaik, ISR SURATTERL, SRS T B A A U

i ——
|

(4a.ﬁﬂﬂﬁﬁﬁ

ASUE R

[l

Figure 2. Domain adaptation: the approach of mixed fine tuning
2. SUBEER: mixed fine tuning 753%

R T B BRI AE IR AC OB B, AR Y /M SE R B 22 5, R e/ 11 P AT e
{5 4b 2 (oversampling), i 2 BUAR 55 4M ek (11 LR

5. SCIGZER
5.1. MZIER MR EE

AR OPUS [14]41 ASPEC [15]f H sRxd SHiERME A IIZRiER,, FEi12 160 Jif). MHREES N
Ao —ANA 1000 AJANJE FHREE SR A P4, B “F@IRE” o H—AN 1000 A IT Stk A) T4,
B AT MARAE” o IR AR BB R 2 A AR AT 2

WG 4.1 W RER M7, E R FRSIIA B e i kI, ASCRAEMAERR B T 1 5 8 T A AR
Vil o XS FH AMEE LA i, AR SO wiki B A T 1 05 3 AR Ak S AR A . AR
TR T 2 73R HIESHE M i 4

AR 4.2 TR T77E, N OPUS (3B RHEE FRHIEL 7 A0 1T SUsA) AR 10 1A, 1ER
35 38 N B IR B 1T AT

5.2. SCIEE

AT A 2 0 25 B PR () T4 OpenNMT-py [16] (v0.8). K57 % F 3 T4 B 0 4% 45 1 (RNN) )
Yt -T2 AR o BRI TR R R/ INBEE A 5 JT 1A o ARSER A ISl ik AN R, A SO R E T £
ANPEIATESS -

Baseline: {EAFEATEMESS, AR 7HANAA 18 A SCH 4 B AR st 7 i

+Subword: FoR AT S TEN GBS, Xl ZRiE kAT T subword 431,

+Replace: /R IAE S50 1AL ARIURI BEAT | B # AL B

+Dic: FRIRIATSS 2R FH A ] 4.

+Adaptation:  FIR AT SN 1T AUHEAT 1 400k B 38 07 AR A )11 e
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53. LA

RKTGERIVENTTE, ASCRA T AP A T PR 5

AR T BLEU {E[L7IE N PFrbndE. B s i 3 2ty kit e, AR
B TN VA U 3 B N I G338 SO A7 A8 1R ) Y J= T PR R 2 D K . N A B H R
R G TE R BGE, PESC ARIRII ) R A U 1 L

Table 2. The results of automatic evaluation (BLEU value)
Fz 2. BaNIENLZR(BLEU (B)

1554 M@ IT 4
Baseline 30.28 22.16
+Subword 31.66 23.48
+Replace 30.45 23.03
+Dic 30.87 24.29
+Adaptation 29.95 24.10
+Subword+Adaptation 30.15 24.32
+Replace+Dic+Adaptation 30.42 24.46

#2103 T HEEI SR . (FARIEARNITES, Baseline 7% @I 4E ) BLEU {f°~ 30.28, 7EIT
MRS F) BLEU B4 22.16. Baseline 7E 5@ MlliA4 F AR ILEA T76 1T WA BRI, XMk
T AERRL I ZRAE R AT AS TG BC N O T 1T AR 4E), MR B IR B A R .

@R 5, MR SRICRSZBR N H 10 =N A AT % A5 T Baseline, BLEU {E#]
PAR T MR TE . BN RAIATS5+Subword 1) BLEU {828 31.66. 1M 7E fif 4Tk 136 B (1 712
J& » +Adaptation FAE 55751 AR b BRI B R IO 2 A7 AR 2417 % . +Adaptation () BLEU {E 4 29.95.

T, ST WK, T SR ot vk AT S X A MR AE A% T Baseline 3575 1
Tt o XAUEBA T A ST R U B et A A Bk . Fod DU YRR Z IR 9 H e = AN 5k B, RIS
i) i (1 +Dic SR IR TR, L BLEU {4 24.29. 4tk H i 3 (+Adaptation) ) 5 2t R RESR 1S T 5K
#1192, BLEU {f N 24.10. {EIRHZNT71ERIMESH, +Replace+Dic+Adaptation {15518 5% | AT A A
{8 = BLEU 1 24.46.

Table 3. The results of human evaluation (Number and reduction rate of vocabulary problems)
e 3. ALVENEERGRL R B2 AR B A PR %)

H5%54% T A A IT M4
Baseline 127 311
+Subword 5 (96%) 6 (98%)
+Replace 109 (15%) 237 (24%)
+Dic 76 (40%) 106 (66%)
+Adaptation 125 (1%) 151 (53%)
+Subword+Adaptation 9 (93%) 5 (98%)
+Replace+Dic+Adaptation 82 (35%) 53 (83%)
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TENT VPRI A, 2 AR A sl ) (A B R B S I, LB 1 AR ) . 2 3 9d3% T
NTVFIZE R, F65 4 B RN R AR, #65 N IEUE VA T Baseline, 317 1 @k 1) B
Panae

Baseline 7E M MASE AT 127 AbGENC A, 76 1T IR LI ) @isE &2, iy 311 4b. Baseline
S R A b 0 2 BB T 1T RS b 3 B S R T E BT THD A ) SR A &5 SR B 75 21 T EDGEE,
VeI T TR ZRIEARL ST AS T EL I, AR (0 1R T i 2 R %

FE T @M 5, A AU 1 38 I (+Adaptation) i 75 1k 31 2R BEA R/ 3R T ) R B, H
RN 1%, X BT ERIE T A0 3 33l +Adaptation () BLEU 15 23 Eb 2 Baseline i f 4 BAAK .
Ifii+Subword 7£ 73/ 177 ) B FRRIEET B35, A3 96%. RS0 LT AEAERFH, AUH M
NEAS TN . LR, +Dic 77 VE MR O s RN ), Rl e k> #  40%. (R TT BLIA
N, +Subword, +Replace, +Dic A3 1) et 7725 T e5odh 7 3m il A2 1R SR A U

7, ST OT MR S, {4 A0 [ 18 R (+Adaptation) (19 5 I R B HAE A, HRDC )
WD FILB T 53%. MRS H, W LLE F+Subword, +Dic, +Dic+Adaptation = Rl AT 5% BT AR (1 ik Ty
RN B 1T MR AR BB SR A R . FIR, FEIX NN AR B, 454 2 Rk ) +Replace+Dic+Adaptation
A4 55 th B % 125 1 83% FAITAIVL Il Rk /b 2% .

6. B4

.M=A

AL H 2 g LA R, BRI T AP 2 L A8 B Rl e aE B 1) 3R1IE D7 TR e) @, A A
T AR R, R T A AN SOE I T e R AT SEER R A SR A5 IR, A T IX Lk
T3 A k.

SE K
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